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ÑÅÌÅÉÍÛÉ ÀËÜÁÎÌ       ÓÐÎÊ 1

Zoya Petrovna shows Ivan her family album and Ivan wants to see a photo of Lyudmila.
Zoya Petrovna asks about Ivan and his family. Then Lyudmila and Vadim arrive. Peter
telephones for Lyudmila, but she won’t speak to him. She wants to listen to a song
about a roast chicken that gets loose on Nevsky Prospekt.

In this lesson you will learn:
to talk about your family and friends and their interests
to talk about people’s ages and about getting married.

The grammar includes:
adjectives in the accusative singular
adjectives in the nominative and accusative plural
verbs for getting and being married
the use of the dative to express age
the instrumental after the verbs áûòü - “to be”, ðàá‹òàòü - “to work as”,
èíòåðåñîâ‚òüñÿ - “to be interested in” and çàíèì‚òüñÿ - “to be occupied with”
the future tense of áûòü - “to be”.

There are information items on the popular drink êâàñ, and on military service -
âîˆííàÿ ñë˜æáà.

The reading passage is about Saint Petersburg - Ñàíêò-Ïåòåðá˜ðã. There is an
excerpt from A.S.Pushkin’s poem «Ìˆäíûé âñ‚äíèê»  - “The Bronze Horseman”
and a short note about Pushkin himself.

The Ruslan 2 Workbook contains 19 exercises for this lesson, with conversations
about music, studies and family, and a text about the early life of Vladimir Ilyich Lenin.

Äîñòîïðèìå÷‚òåëüíîñòè Ñàíêò-Ïåòåðá˜ðãà

Page 8
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Êâàñ
Íàï‰òîê èç õëˆáà è ñ‚õàðà.
Êâàñ ïðîäà¸òñÿ â æ‚ðêóþ
ïîã‹äó íà ˜ëèöàõ ïðµìî èç
ñïåöè‚ëüíûõ á‹÷åê, à â
ìàãàç‰íàõ – â áóò›ëêàõ.

ÈÍÔÎÐÌÀÖÈß        ÓÐÎÊ 1

Ïðîä‚æà êâ‚ñà â Íîâîñèá‰ðñêå

Âîˆííàÿ ñë˜æáà
Â íàñòîµùåå âðˆìÿ (2020 ãîä), âñå ƒíîøè îò 18 äî 27 ëåò äîëæí› ñëóæ‰òü â
‚ðìèè îä‰í ãîä. Îäí‚êî åñòü èñêëþ÷ˆíèÿ. Íàïðèìˆð, íå ñë˜æàò òå, êòî ïðîø¸ë
ìåäèö‰íñêóþ êîì‰ññèþ è ïð‰çíàí íåã‹äíûì ê âîˆííîé ñë˜æáå.

Ò‚êæå íå ñë˜æàò òå, ó êîã‹ äâ‹å ‰ëè á‹ëåå äåòˆé. Ïî¬òîìó ìîëîä›å ñˆìüè
÷‚ñòî ñïåø‚ò ðîä‰òü: äâà ðåá¸íêà è ïðîáëˆìà ðåøåí‚!

À ñê‹ëüêî Âàä‰ìó ëåò?
Ð˜ññêèå ðˆäêî çàäàƒò òàê‹é ïðÿì‹é âîïð‹ñ î â‹çðàñòå. Â îôèöè‚ëüíîé
îáñòàí‹âêå âû ñêîðˆå óñë›øèòå: «Âàø ãîä ðîæäˆíèÿ?»

Íàçâ‚íèÿ Ñàíêò-Ïåòåðá˜ðãà
Ñ ìîìˆíòà îñíîâ‚íèÿ â 1703 ãîä˜ ã‹ðîä íàçûâ‚ëñÿ Ñàíêò-Ïåòåðá˜ðã.
Ñ 1914 ïî 1924 îí íàçûâ‚ëñÿ Ïåòðîãð‚ä.
Ñ 1924 ïî 1991 îí íàçûâ‚ëñÿ Ëåíèíãð‚ä.
Â 1991 ãîä˜ îí âíîâü ñòàë Ñàíêò-Ïåòåðá˜ðãîì.
Â íåôîðì‚ëüíîé ðˆ÷è ëƒäè ãîâîðµò “Ï‰òåð”.
Ñìîòð‰òå ñòðàí‰öó 86.

Ñòóäˆíòû ÂÓÇîâ, øêîë è êîëëˆäæåé ì‹ãóò
ïîëó÷‰òü îòñð‹÷êó. Ò‚êæå îòñð‹÷êó ì‹æíî
ïîëó÷‰òü ïî ñåìˆéíûì îáñòîµòåëüñòâàì,
íàïðèìˆð, ˆñëè åñòü ñåðü¸çíî áîëüí‹é áë‰çêèé
ð‹äñòâåííèê.

Ìîëîä›å ëƒäè, êîò‹ðûå ïî ðåëèãè‹çíûì èëè
ëþá›ì äðóã‰ì óáåæäˆíèÿì íå ì‹ãóò áðàòü â ð˜êè
îð˜æèå, ì‹ãóò â›áðàòü àëüòåðíàò‰âíóþ ñë˜æáó.
Òàê‚ÿ ñë˜æáà äë‰òñÿ íå îä‰í ãîä, à 21 ìˆñÿö.

Â Ðîññ‰è ñë‹âî «‚ðìèÿ» âêëþ÷‚åò àâè‚öèþ è
ìîðñê‹é ôëîò.

8
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* For items marked “www” you will find additional help,
vocabularies, exercises etc at ruslan.co.uk/ruslan2support.

www *

www

www

Íà ïàð‚äå. Ìîëîä‹é ñîëä‚ò
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Ï‚ìÿòíèê Ïåòð˜ Ïˆðâîìó «Ìˆäíûé âñ‚äíèê»

Îòð›âîê èç ïî¬ìû Ï˜øêèíà
«Ìˆäíûé âñ‚äíèê»:
Ëþáëƒ òåáµ, Ïåòð‚ òâîðˆíüå,
Ëþáëƒ òâîé ñòð‹ãèé, ñòð‹éíûé âèä,
Íåâ› äåðæ‚âíîå òå÷ˆíüå,
Áåðåãîâ‹é å¸ ãðàí‰ò,
Òâî‰õ îãð‚ä óç‹ð ÷óã˜ííûé,
Òâî‰õ çàä˜ì÷èâûõ íî÷ˆé
Ïðîçð‚÷íûé ñ˜ìðàê, áëåñê áåçë˜ííûé,
Êîãä‚ ÿ â ê‹ìíàòå ìîˆé
Ïèø˜, ÷èò‚þ áåç ëàìï‚äû,
È µñíû ñïµùèå ãðîì‚äû
Ïóñò›ííûõ ˜ëèö, è ñâåòë‚
Àäìèðàëòˆéñêàÿ èãë‚, ...

È íå ïóñê‚ÿ òüìó íî÷í˜þ
Íà çîëîò›å íåáåñ‚,
Îäí‚ çàðµ ñìåí‰òü äðóã˜þ
Ñïåø‰ò, äàâ í‹÷è ïîë÷àñ‚.

Excerpt from the Pushkin poem
“The Bronze Horseman”
I love you, creation of Peter, I love
your stern, elegant view, the majestic
flow of the Neva, her granite bank,
the iron pattern of your railings, the
transparent twilight, the moonless
glow of your pensive nights, when in
my room I am writing, reading
without a lamp, and the sleeping
buildings of your desolate streets
are clearly visible, and the Admiralty
spire is lit up, ...

And without letting the dark of the
night on to the golden skies,
one dawn hurries to relieve the other,
having given half an hour to the night.

Àëåêñ‚íäð Ñåðãˆåâè÷ Ï˜øêèí
Âåë‰êèé ð˜ññêèé ïî¬ò. Ðîä‰ëñÿ
â Ìîñêâˆ â 1799-îì ãîä˜ â äâîðµíñêîé
ñåìüˆ. Ó÷‰ëñÿ â ëèöˆå â Ö‚ðñêîì
Ñåëˆ. Íàïèñ‚ë ìí‹æåñòâî ðàññê‚çîâ,
ñòèõîòâîðˆíèé è ïî¬ì, âêëþ÷‚ÿ
«Ðóñë‚í è Ëþäì‰ëà», «Öûã‚íû»
è ðîì‚í â ñòèõ‚õ «Åâãˆíèé Îíˆãèí».
Ï˜øêèí áûë áë‰çîê ê äåêàáð‰ñòàì
è íˆñêîëüêî ðàç áûë îòïð‚âëåí
â ññ›ëêó çà àíòèïðàâ‰òåëüñòâåííûå
ñòèõ‰.

Îí áûë óá‰ò íà äó¬ëè â 1837-îì ãîä˜.
Ïîðòðˆò Ï˜øêèíà.
Ï.Ô. Ñîêîë‹â, 1836

12
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ÈÍÔÎÐÌÀÖÈß        ÓÐÎÊ 2

Ordinal numbers (first, second, third, etc.)
ïˆðâûé
âòîð‹é
òðˆòèé
÷åòâ¸ðòûé
ïµòûé
øåñò‹é
ñåäüì‹é
âîñüì‹é
äåâµòûé
äåñµòûé

îä‰ííàäöàòûé
äâåí‚äöàòûé
òðèí‚äöàòûé
÷åò›ðíàäöàòûé
ïÿòí‚äöàòûé
øåñòí‚äöàòûé
ñåìí‚äöàòûé
âîñåìí‚äöàòûé
äåâÿòí‚äöàòûé
äâàäö‚òûé

äâ‚äöàòü ïˆðâûé
äâ‚äöàòü âòîð‹é
òðèäö‚òûé
ñîðîêîâ‹é
ïÿòèäåñµòûé
øåñòèäåñµòûé
ñåìèäåñµòûé
âîñüìèäåñµòûé
äåâÿí‹ñòûé
ñ‹òûé

20
Ï‹÷òà Ðîññ‰è
Ï‰ñüìà è ïîñ›ëêè ì‹æíî ïîñûë‚òü ñ ï‹÷òû. Ò‚êæå ì‹æíî ïîëó÷‚òü ïîñ›ëêè è
ï‰ñüìà äî âîñòðˆáîâàíèÿ, ì‹æíî ïîñûë‚òü èëè ïîëó÷‚òü äˆíåæíûå ïåðåâ‹äû è
ì‹æíî ïîëó÷‚òü ëüã‹òû ‰ëè ïˆíñèþ.

Íà ï‹÷òå îá›÷íî ì‹æíî êóï‰òü êîíâˆðòû è îòêð›òêè. Îòêð›òêè ò‚êæå ì‹æíî
êóï‰òü â êí‰æíûõ ìàãàç‰íàõ.

Ïîñê‹ëüêó â Ðîññ‰éñêîé Ôåäåð‚öèè òàê ìí‹ãî óäàë¸ííûõ ðàé‹íîâ, ëƒäè âñ¸
åù¸ èìˆþò âîçì‹æíîñòü ïîñûë‚òü òåëåãð‚ììû ñâî‰ì ð‹äñòâåííèêàì è
äðóçüµì.  Òåëåãð‚ììû ì‹æíî ïîñûë‚òü ÷ˆðåç èíòåðíˆò. Ñìîòð‰òå:
telegramma.pochta.ru.

www

Ïîçäðàâëˆíèÿ è ïîæåë‚íèÿ

Ïîçäðàâëˆíèÿ - congratulations
Use ñ - “with” - and the instrumental case. You congratulate someone “with”
something.  The verb ïîçäðàâëµòü - “to congratulate”, is understood.

Ïîæåë‚íèÿ - good wishes
Use the genitive case. The verb æåë‚òü - “to wish”, which takes the genitive, is
understood.

21

Page 24
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ÈÍÔÎÐÌÀÖÈß       ÓÐÎÊ 3

ÂÀÇ – ¬òî ìàø‰íà, ñäˆëàííàÿ íà Â‹ëæñêîì Àâòîìîá‰ëüíîì Çàâ‹äå
â ã‹ðîäå Òîëüµòòè íà Â‹ëãå. «ÂÀÇ» ò‚êæå íàçûâ‚þò «Ë‚äà».

Àëåêñ‚íäð Áëîê. «Äâåí‚äöàòü»
Èçâˆñòíàÿ ïî¬ìà î ð˜ññêîé ðåâîëƒöèè â Ïåòðîãð‚äå (Ñàíêò-
Ïåòåðá˜ðãå)
â 1917 ãîä˜. Îòð›âîê èç ïî¬ìû:

×¸ðíûé âˆ÷åð.
Áˆëûé ñíåã.
Âˆòåð, âˆòåð!
Íà íîã‚õ íå ñòî‰ò ÷åëîâˆê.
Âˆòåð, âˆòåð –
Íà âñ¸ì á‹æüåì ñâˆòå!
Çàâèâ‚åò âˆòåð!
Áˆëûé ñíåæ‹ê.
Ïîä ñíåæê‹ì – ëåä‹ê.
Ñê‹ëüçêî, òµæêî,
Âñµêèé õîä‹ê
Ñêîëüç‰ò – àõ, áåäíµæêà!

Íà ƒæíîì áåðåã˜  Êð›ìà. Ç‚ìîê
íàçûâ‚åòñÿ «Ë‚ñòî÷êèíî ãíåçä‹»

Îò çä‚íèÿ ê çä‚íèþ
Ïðîòµíóò êàí‚ò.
Íà êàí‚òå ïëàê‚ò:
«Âñÿ âëàñòü Ó÷ðåä‰òåëüíîìó

Ñîáð‚íèþ!»

Êðûì – ïîëó‹ñòðîâ íà ×¸ðíîì
ì‹ðå.

Ò¸ïëûé êë‰ìàò, îñ‹áåííî íà
ƒæíîì áåðåã˜. Áîëüø‰å ãîðîä‚ –
Ñèìôåð‹ïîëü (îáëàñòí‹é öåíòð),
Ñåâàñò‹ïîëü (ãë‚âíûé ïîðò) è
ßëòà (èçâˆñòíûé êóð‹ðò).
Ïë‹ùàäü Êð›ìà 26 ò›ñÿ÷
êâàäð‚òíûõ êèëîìˆòðîâ.

Âäîëü ƒæíîãî áˆðåãà Êð›ìà –
‹÷åíü êðàñ‰âûå ã‹ðû.  Êðûì
ñë‚âèòñÿ ñâî‰ìè âèíîãð‚äíèêàìè.

Êð›ìñêàÿ âîéí‚ (1853-56 ãã.) –
âîéí‚ ìˆæäó Ðîññ‰åé è
êîàë‰öèåé Àíãëèè, Ôð‚íöèè è
Ò˜ðöèè.

Â ì‚å 2018 ã. îòêð›ëè Êð›ìñêèé
ìîñò, êîò‹ðûé ñîåäèíµåò Êðûì ñ
Ðîññ‰åé.

Black evening. White snow. Wind, wind.
No one is standing. Wind, wind in all God’s
world. The wind whirls! White snow. Under
the snow - ice. It’s slippery, difficult. Any
walker slips - Ooh, poor thing!

From building to building stretches a cable.
On the cable a placard:
<All power to the Constituent Assembly!>.

ßëòà

Ñèìôåðîïîëü
Ñåâàñòîïîëü

Àçîâñêîå ìîðå

ÊÐÛÌ

×¸ðíîå ìîðå

Êðûìñêèé
ìîñò

32
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ÃÐÀÌÌÀÒÈÊÀ

ß á˜äó ðàá‹òàòü.   I will be working.
This is an imperfective future tense, used for something that will happen regularly or
for a period of time in the future. It is formed with the future tense of the verb áûòü and
the imperfective infinitive:

ÿ á˜äó ðàá‹òàòü I shall be working
òû á˜äåøü ðàá‹òàòü you will be working
îí / îí‚ á˜äåò ðàá‹òàòü he / she will be working
ìû á˜äåì ðàá‹òàòü we shall be working
âû á˜äåòå ðàá‹òàòü you will be working
îí‰ á˜äóò ðàá‹òàòü they will be working

Âñå á˜äóò ˆõàòü íà ä‚÷ó. Everyone will be going to their dacha.
×òî âû á˜äåòå äˆëàòü â ñðˆäó? What will you be doing on Wednesday?

Êîãä‚ ìû ïîˆäåì?   When shall we go?
This is a perfective future tense, used for a single event in the future. It is formed by
conjugating the perfective infinitive, for example ïîˆõàòü:

ÿ ïîˆäó I shall go (by transport)
òû ïîˆäåøü you will go
îí / îí‚ ïîˆäåò he / she will go
ìû ïîˆäåì we shall go
âû ïîˆäåòå you will go
îí‰ ïîˆäóò they will go

More examples with other verbs:
ÿ ïåðåçâîíƒ I’ll ring back
òû óâ‰äèøü you will see
îí / îí‚ ïîä˜ìàåò he / she will have a think
ìû âñòðˆòèìñÿ we shall meet
âû ê˜ïèòå you will buy
îí‰ ïîéä˜ò they will go (on foot).

ìí‹ãî íàð‹äó  -  a lot of people
This is a partitive genitive singular which you will hear occasionally in everyday
speech as an alternative to ìí‹ãî íàð‹äà.

íåäàëåê‹ îò Áåëîð˜ññêîãî âîêç‚ëà  -  not far from Belorussky station
This is an example of the genitive singular of masculine adjectives.
The ending -îãî is pronounced “-ovo”.  Neuter adjectives have the same ending.

‹êîëî ð˜ññêîãî ðåñòîð‚íà - near the Russian restaurant
áóò›ëêà êð‚ñíîãî âèí‚ - a bottle of red wine
àðò‰ñò Áîëüø‹ãî òå‚òðà - an artist of the Bolshoy Theatre

After the letters æ, ö, ÷, ø, ù, unstressed î is replaced by å
êîíˆö ðàá‹÷åãî äíÿ - the end of the working day

â ñò‹ðîíó Í‰æíåãî Í‹âãîðîäà  -  in the direction of Nizhny Novgorod
í‰æíèé - “lower” - is a soft adjective. When it declines, the soft vowels è, å and þ
replace the hard vowels û, î and ó.  See page 139. Soft adjectives include:

ñ‰íèé dark blue
ê‚ðèé brown (eyes)
ïîñëˆäíèé last  (the last in a series)
ïîñëˆäíèé òðîëëˆéáóñ the last trolleybus www
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6. Ðàá‹òà â ï‚ðàõ.
Âû â ìåòð‹. Âû ‰ùåòå àâò‹áóñíóþ / òðîëëˆéáóñíóþ /
òðàìâ‚éíóþ îñòàí‹âêó

– Ñêàæ‰òå, ïîæ‚ëóéñòà, ãäå îñòàí‹âêà
òð‰äöàòü âîñüì‹ãî àâò‹áóñà?

– Èä‰òå íàëˆâî.
– Ãäå îñòàí‹âêà øåñòüäåñµò ñåäüì‹ãî

òðîëëˆéáóñà?
– Èä‰òå íàïð‚âî.

È ò.ä.

ÄÀÂÀÉÒÅ ÏÎÑËÓØÀÅÌ!

Ëþäì‰ëà è Tàì‚ðà. Ðàçãîâ‹ð ïî òåëåô‹íó
Ïðîñë˜øàéòå ðàçãîâ‹ð è îòâˆòüòå íà âîïð‹ñû:
à. Çà÷ˆì Ëþäì‰ëà ïîçâîí‰ëà Òàì‚ðå?
á. Îí‰ âñòðˆòÿòñÿ ñåã‹äíÿ?
â. Îí‰ âñòðˆòÿòñÿ ç‚âòðà?
ã. Ãäå îí‰ âñòðˆòÿòñÿ?

7. Ðàá‹òà â ï‚ðàõ. Çàä‚éòå äðóã äð˜ãó âîïð‹ñû
Â êàê‹ì ìˆñÿöå âàø äåíü ðîæäˆíèÿ?
Âû ç‚ìóæåì / æåí‚òû?
Â êàê‹ì ìˆñÿöå äåíü ðîæäˆíèÿ â‚øåãî ì˜æà / â‚øåé æåí›?
Ó âàñ åñòü áðàò / ñåñòð‚?
Â êàê‹ì ìˆñÿöå äåíü ðîæäˆíèÿ â‚øåãî áð‚òà / â‚øåé ñåñòð›?
Ó âàñ åñòü ñûí / äî÷ü?
Â êàê‹ì ìˆñÿöå äåíü ðîæäˆíèÿ â‚øåãî ñ›íà / â‚øåé ä‹÷åðè?

Ñò‚ðûé òðàìâ‚é â Ðîñò‹âå-íà-Äîí˜

Í‹âûé òðàìâ‚é â Ðîñò‹âå-íà-Äîí˜

43

www

Page 54



Ruslan Russian 2                            11

Òèï‰÷íûé èíîñòð‚íåö ñïð‚øèâàåò î Çàã‹ðñêå
Èíîñòð‚íåö: ß íå ï‹íÿë, êàê íàçûâ‚åòñÿ ¬òîò ã‹ðîä: Ñˆðãèåâ Ïîñ‚ä ‰ëè

Çàã‹ðñê? Ó ìåíµ íà ê‚ðòå íàï‰ñàíî Çàã‹ðñê, à âñå ãîâîðµò
Ñˆðãèåâ Ïîñ‚ä.

Ýêñêóðñîâ‹ä: Ó âàñ ‹÷åíü, ‹÷åíü ñò‚ðàÿ ê‚ðòà! Ñ ïð‹øëîãî âˆêà. Ð‚íüøå
ã‹ðîä íàçûâ‚ëñÿ Çàã‹ðñê, à òåïˆðü ¬òî Ñˆðãèåâ Ïîñ‚ä.

Èíîñòð‚íåö: Çí‚÷èò, êàê Ëåíèíãð‚ä è Ñàíêò-Ïåòåðá˜ðã?
Ýêñêóðñîâ‹ä: Äà, è Ñàì‚ðà ð‚íüøå áûë‚ Ê˜éáûøåâ, Âîëãîãð‚ä áûë

Ñòàëèíãð‚ä. Ìí‹ãî ãîðîä‹â ïåðåèìåíîâ‚ëè.
Èíîñòð‚íåö: Ïîíµòíî. Ñïàñ‰áî.

Òèï‰÷íûé èíîñòð‚íåö ˆäåò íà «Ñàïñ‚íå»
Èíîñòð‚íåö: Ñêàæ‰òå, ïîæ‚ëóéñòà, êàê á›ñòðî ìû ˆäåì?
Ïðîâîäí‰öà: Îêîëî 200 êèëîìˆòðîâ â ÷àñ.
Èíîñòð‚íåö: Î÷åíü á›ñòðî. È òàê ì‚ëî ø˜ìà è âèáð‚öèè. Ðîññ‰éñêàÿ

òˆõíèêà?
Ïðîâîäí‰öà: Íåò, íåìˆöêàÿ.
Èíîñòð‚íåö: Ïîíµòíî. À êîãä‚ ìû ïðèˆäåì â Ñàíêò-Ïåòåðá˜ðã?
Ïðîâîäí‰öà: Â 15:30.
Èíîñòð‚íåö: Î÷åíü õîðîø‹. À ãäå ìû îñòàí‚âëèâàåìñÿ?
Ïðîâîäí‰öà: Îñòàí‹âîê íåò. Íî äð˜ãèå «Ñàïñ‚íû» äˆëàþò îñòàí‹âêè,

íàïðèìˆð, â Òâåð‰.
Èíîñòð‚íåö: Îòë‰÷íî! À âàã‹í-ðåñòîð‚í åñòü?
Ïðîâîäí‰öà: Êîíˆ÷íî, åñòü. Ïµòûé âàã‹í. Âîò âàì ìåíƒ.
Èíîñòð‚íåö: Çàìå÷‚òåëüíî! Ñïàñ‰áî!
Ïðîâîäí‰öà: Íˆ çà ÷òî.

oòïpaâëµòücÿ to set off
    / oòïp‚âèòücÿ
êîò‹ðûé which (see grammar)
ocòaí‚âëèâaòücÿ to stop; to stay
   / ocòaíoâ‰òücÿ
óçíaâ‚òü / óçí‚òü to find out
ïëaòô‹pìa platform
oòxoä‰òü / oòoéò‰ to leave

âûxoä‰òü / â›éòè to get off, go out
ïoï‹çæe a bit later
ìoíacò›pü (m.) monastery
íè p‚çó not once, never
ˆçäèòü (indefinite) to go

(regularly by transport)

â‰äeòü / ó- to see
âäaë‰ in the distance
ê˜ïîë (pl. êóïîë‚) dome
òeppèò‹pèÿ territory
á›còpo quickly
ïoð‚ it is time to
æˆíùèía a woman

oáp‚òíûé return (adj.)
ïóòü (m., see grammar) journey, track
ìíe ïoâeçë‹ I was lucky

öˆpêoâü (f.) church
cê˜÷ío boring
(the ÷ is pronounced as a ø)

íp‚âèòücÿ / ïî- to please
Âaì ïoíp‚âèëocü? Did you like it?
ocòaí‹âêa a stop
ãóëµòü / ïî- to walk

ïðåäëîæˆíèå proposal
Áóäüòå! Be!
Á‹æå ìîé! My God!
íàäˆÿòüñÿ (imp.) to hope

íàï‰ñàíî is written
íàçûâ‚òüñÿ (imp.) to be named
çí‚÷èò ... that means ...
ïåðåèìåíîâ‚òü to rename

 (perf.)

øóì noise
âèáð‚öèÿ vibration
òˆõíèêà technology
çàìå÷‚òåëüíî amazing

66
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ÈÍÔÎÐÌÀÖÈß        ÓÐÎÊ 7

Ñˆðãèåâ Ïîñ‚ä
Ñˆðãèåâ Ïîñ‚ä – íåáîëüø‹é ã‹ðîä â
Ìîñê‹âñêîé ‹áëàñòè. Ãë‚âíàÿ
äîñòîïðèìå÷‚òåëüíîñòü ã‹ðîäà –
Òð‹èöå-Ñˆðãèåâà ë‚âðà. Ýòî áîëüø‹é
ðåëèãè‹çíûé, ïðàâîñë‚âíûé öåíòð.

Íà òåððèò‹ðèè Òð‹èöå-Ñˆðãèåâîé ë‚âðû
íàõ‹äèòñÿ ìóçˆé ñ ï‚ìÿòíèêàìè
àðõèòåêò˜ðû
15-18 âåê‹â, ìîñê‹âñêàÿ äóõ‹âíàÿ
àêàäˆìèÿ è äóõ‹âíàÿ ñåìèí‚ðèÿ.

Ñˆðãèåâ Ïîñ‚ä íàõ‹äèòñÿ â ñåì‰äåñÿòè
êèëîìˆòðàõ îò Ìîñêâ›, íà ñˆâåðî-
âîñò‹êå. Òóä‚ ì‹æíî äîˆõàòü íà
àâò‹áóñå ‰ëè íà ýëåêòð‰÷êå.

Â ã‹ðîäå áûâ‚åò ìí‹ãî ð˜ññêèõ è
èíîñòð‚ííûõ òóð‰ñòîâ.

Íàçâ‚íèÿ ðîññ‰éñêèõ ãîðîä‹â
Âî âðˆìÿ ïåðåñòð‹éêè ìí‹ãèå ð˜ññêèå ãîðîä‚ âåðí˜ëèñü ê ñò‚ðûì, òî åñòü
äîðåâîëþöè‹ííûì íàçâ‚íèÿì. Ëåíèíãð‚ä ñòàë Ñàíêò-Ïåòåðá˜ðãîì,
Ê˜éáûøåâ ñòàë Ñàì‚ðîé, Ã‹ðüêèé ñòàë Í‰æíèì Í‹âãîðîäîì, Ñâåðäë‹âñê
ñòàë Åêàòåðèíá˜ðãîì, Êàë‰íèí ñòàë Òâˆðüþ, à Çàã‹ðñê ñòàë Ñˆðãèåâûì
Ïîñ‚äîì.

Ñ 1914-ãî ïî 1924 ãîä Ñàíêò-Ïåòåðá˜ðã èìˆë òðˆòüå íàçâ‚íèå – Ïåòðîãð‚ä,
è äî 1925-ãî ã‹äà Âîëãîãð‚ä íàçûâ‚ëñÿ Öàð‰öûíûì.

Íå âñå ñò‚ðûå íàçâ‚íèÿ ïîìåíµëèñü. Íàïðèìˆð, Ñàíêò-Ïåòåðá˜ðã íàõ‹äèòñÿ
â Ëåíèíãð‚äñêîé ‹áëàñòè è ïîåçä‚ èç Ìîñêâ› â Ñàíêò-Ïåòåðá˜ðã
îòïðàâëµþòñÿ ñ Ëåíèíãð‚äñêîãî âîêç‚ëà.

Â Ñˆðãèåâîì Ïîñ‚äå. Óñïˆíñêèé ñîá‹ð

68

69

Èêîíîñò‚ñ Ôîíò‚í
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2. Ñåðãˆé Êîçë‹â îï‰ñûâàåò ðåæ‰ì ñ‚ìîèçîëµöèè â Ìîñêâˆ âî âðˆìÿ
êîð‹íàâ‰ðóñà â ì‚ðòå / àïðˆëå / ì‚å 2020-îãî ã‹äà.
Ïðîñë˜øàéòå ç‚ïèñü è óçí‚éòå:

à. ×òî Ñåðãˆé ìîã / íå ìîã äˆëàòü â ¬òî âðˆìÿ?
á. ×òî äëÿ Ñåðãˆÿ á›ëî ñ‚ìûì òð˜äíûì?
â. Êàê âû ä˜ìàåòå, êàê‰å èç ¬òèõ ôîòîãð‚ôèé á›ëè ñäˆëàíû âî âðˆìÿ ðåæ‰ìà

ñ‚ìîèçîëµöèè?

Áðàò Ñåðãˆÿ ë‹âèò ð›áó

82

Ñåðãˆé â ÃÓÌå

Ñåðãˆé ‹êîëî âõ‹äà
â ïàðê

Â êàôˆ

Ñåðãˆé Ìèõ‚éëîâè÷ íà
ôóòá‹ëå

Ïóíêò ïðîê‚òà âåëîñèïˆäîâ

Ñåðãˆé âûí‹ñèò ì˜ñîð

Â êàðò‰ííîé ãàëåðˆå

Óð‹ê ïî Ñê‚éïó

Óð‹ê â øê‹ëå

www
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Negative expressions:  íèêò‹, íè÷ò‹, íèêîãä‚, íèêóä‚, íèãäˆ
There are several new examples of negative expressions in this lesson.
When you use these with a verb you have to include the particle íå.
íèêò‹ and íè÷ò‹ decline like êòî and ÷òî (page 138).

Íèêò‹ íå çí‚åò. No one knows.
ß íè÷åã‹ íå ïîíèì‚þ! I don’t understand anything!
ß íèêîì˜ íå ãîâîð‰ëà. I haven’t told anyone.
ß íèêîã‹ íå æäàë‚. I wasn’t expecting anyone.
Âû íèêîãä‚ íå ãîâîð‰ëè. You have never said.

íåóæˆëè and ð‚çâå
íåóæˆëè and ð‚çâå are used to express surprise or disbelief. To translate
into English you often have to put it another way.

Íåóæˆëè íèêò‹ íå çí‚åò? Surely it’s not possible that no one knows?
Ð‚çâå íå ïîíµòíî? Can’t you understand?

íåóæˆëè is stronger than ð‚çâå when expressing disbelief.

äðóã äð˜ãà  -  each other
äðóã äð˜ãà means “each other”. The first “äðóã” is always in the nominative.
The second can be in any case except the nominative:

Îí‰ ëƒáÿò äðóã äð˜ãà. They love each other.
Îí‰ çâîí‰ëè äðóã äð˜ãó. They used to phone each other.

When prepositions are used, they are inserted between the two words:
Îí‰ ïîõ‹æè äðóã íà äð˜ãà? Do they look alike?
Îí‰ èãð‚þò äðóã ñ äð˜ãîì. They are playing with each other.
Îí‰ çí‚þò äðóã î äð˜ãå. They know about each other.

ê‚ðèå ãëàç‚  -  brown eyes   /   ñåä›å â‹ëîñû  -  grey hair
The soft adjective ê‚ðèé is only used for eyes.
The adjectives ñåä‹é - “grey” and ð›æèé - “ginger” are only used for hair.

ß ïîøë‚! -  I’m off!
This is a colloquial use of the past tense.

ß ïîøë‚! I’m off! (f.)
ß ïîø¸ë! I’m off! (m.)

Remember to use “ïîˆõàòü” if you are going by any sort of transport. This in-
cludes, for example, a buggy or the lift!

Ïîˆõàëè! Let’s go! (pl.)

ñîãë‚ñåí - in agreement
This is a short adjective: ñîãë‚ñåí / ñîãë‚ñíî / ñîãë‚ñíà / ñîãë‚ñíû. It has no
commonly used long form.

Âû ñîãë‚ñíû ñòàòü ìîˆé æåí‹é? Do you agree to become my wife?
Îí‚ íå ñîãë‚ñíà. She does not agree.

(She is not in agreement)

Èç ïîïóëµðíîé ïˆñíè 60-ûõ ãîä‹â:
Íè÷åã‹ íå â‰æó, íè÷åã‹ íå ñë›øó,
Íè÷åã‹ íå çí‚þ, íè÷åã‹ íèêîì˜ íå ñêàæ˜!

www
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 ÓÏÐÀÆÍÅÍÈß                ÓÐÎÊ 10

1. Îòâˆòüòå íà âîïð‹ñû
à. Ëþäì‰ëà äàë‚ îòâˆò Ï‰òåðó? Äà / Íåò
á. Êóä‚ óëåò‚åò Èâ‚í? Â Ñàð‚íñê / Â Ïàð‰æ
â. Êóä‚ óëåò‚åò Ï‰òåð? Â Ñàð‚íñê / Â Ïàð‰æ
ã. Êòî ïðèˆõàë, ÷ò‹áû ïðîâîä‰òü Ëþäì‰ëó? Å¸ ìàòü / Å¸ îòˆö
ä. Êòî ïåðåï˜òàë àýðîï‹ðòû? Èâ‚í / Ï‰òåð
å. Êòî Ðóñë‚í? Áðàò Ëþäì‰ëû / Ñûí Ëþäì‰ëû
æ. Ðóñë‚í õ‹äèò â øê‹ëó? Äà / Íåò

2. Âïèø‰òå ñëîâ‚
à. Âàä‰ì è Ëþäì‰ëà ___________ Ï‰òåðà, êîò‹ðûé ___________ â Ïàð‰æ.

À âîò Èâ‚í. Îí ____________ àýðîï‹ðòû. Ñàìîë¸òû â Ñàðàíñê
____________ íå èç Øåðåìˆòüåâî, à èç Äîìîäˆäîâî. Èâ‚í, íàâˆðíî,
óæˆ ____________ íà ñàìîë¸ò.

  îïîçä‚ë  -  óëåò‚åò  -  ïðîâîæ‚þò  -  ïåðåï˜òàë  -  âûëåò‚þò

á. Èâ‚í __________ ÷ò‹-òî __________ Ëþäì‰ëå, íî âäðóã ____________
å¸ ìàòü è ñûí, Ðóñë‚í. Îí‰ ____________ èç Ñ‹ôðèíî ñïåöè‚ëüíî,
÷ò‹áû å¸ _____________.

  ñêàç‚òü  -  õ‹÷åò  -  ïðèõ‹äÿò  -  ïðîâîä‰òü  -  ïðèˆõàëè

â. Íî Ëþäì‰ëà íèêóä‚ íå _____________ . Å¸ ìàòü âñ¸ _____________.
Ï‰òåð íè÷åã‹ íå ______________, à Èâ‚í ______________, ÷òî åì˜ í‚äî
_____________ . Ì‹æåò áûòü åã‹ ñàìîë¸ò _______________________.

  çàäˆðæèâàåòñÿ - óëåò‚åò - ˆõàòü - ïåðåï˜òàëà - ãîâîð‰ò - ïîíèì‚åò

3. Âïèø‰òå ñëîâ‚
à. __________ èç ìóæ÷‰í íå çíàë, ÷òî ó Ëþäì‰ëû åñòü ñûí!
á. Ëþäì‰ëà __________ íå óëåò‚åò.
â. Å¸ ìàòü âñåãä‚ _________ ï˜òàåò.
ã. Ï‰òåð __________ íå ïîíèì‚åò.

4. Ñîñò‚âüòå ñëîâîñî÷åò‚íèÿ

ðåãèñòð‚öèÿ îòúˆçäîì
ïðèµòíûå ì‚ëü÷èê
âñ¸ àýðîï‹ðò
ïˆðåä â ïîðµäêå
ìåæäóíàð‹äíûé àâèàêîìï‚íèÿ
ýëåêòð‹ííàÿ áèëˆòîâ
˜ìíûé ï‹÷òà
ôðàíö˜çñêàÿ ëƒäè

íèêóä‚
âñ¸
íè÷åã‹
íèêò‹
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ÐÓÑÑÊÎ-ÀÍÃËÈÉÑÊÈÉ ÑËÎÂÀÐÜ

a and, but
‚âãócò August
aâèaêoìï‚íèÿ airline company
aâèaêoícòp˜êòop aircraft constructor
aâè‚öèÿ aviation
aâò‹áóc bus
aâòoì‚ò slot machine
aâòoìoá‰ëü (m.) car
aâòooòâˆò÷èê answer phone
àâòîïîðòðˆò self portrait
‚âòop author
aãˆíòcòâo agency
aäaïò‚öèÿ adaptation
àäìèíèñòð‚òîð administrator
‚äpec address
aêaäˆìèÿ academy
àêò act (theatre)
àêò¸ð actor
aêòp‰ca actress
aëëepã‰ÿ allergy
Aëë‹! Hello! (on the phone)
aëüá‹ì album
Aìˆpèêa America
aìepèê‚íeö an American
aìepèê‚ícêèé American
aí‚ëèç analysis
àíàí‚ñ pineapple
aíã‰íà tonsillitis
aíãë‰écêèé English
aíãëè÷‚íèí an Englishman
aíãëè÷‚íêa an Englishwoman
Aíãëèÿ England
aíeêä‹ò joke
aíêˆòa form, questionnaire
àíòèêâàðè‚ò an antique
àíòð‚êò interval
àïåëüñ‰í orange
àïåðèò‰â aperitif
aïïeíäèö‰ò appendicitis
aïïeò‰ò appetite
aïpˆëü (m.) April
aïòˆêa chemist’s
apá˜ç water melon
apãóìˆíò reason
apecòoâ‚òü (perf.) to arrest
àðèôìˆòèêà arithmetic
‚pìèÿ army
apxèòˆêòîð architect
apxèòeêò˜pa architecture
àñïèð‰í aspirin
accopòèìˆíò assortment
aòàêîâ‚òü (imp. + perf.) to attack
aòìocôˆpa atmosphere
aóäèò‹pèÿ classroom
aýpoï‹pò airport

á‚áóøêa grandmother
áàã‚æ luggage
áàëàë‚éêà balalaika
áàëˆò ballet
áàëê‹í balcony
Á‚ëòèêà Baltic
áaí‚í banana

áaíäep‹ëü (f.) printed matter by post
áaíê bank (finance)
á‚íêîâñêèé bank (adj.)
áaíêîì‚ò cash point, ATM
áàð bar
áàðàá‚í drum
áàòàðˆéêà battery
áaò‹í loaf
áˆãàòü to run (regularly etc.)
áåæ‚òü / ïî- to run
áeç (+ gen.) without
áˆëûé white
Áˆëüãèÿ Belgium
áeëü¸ linen
áåëüýò‚æ dress circle
áåíó‚ð box (theatre, ground level)
áˆpeã bank (of a river, etc.)
áepˆìeííocòü (f.) state of being pregnant
áepåã‰òå imperative of áepˆ÷ü
áepˆ÷ü (imp.) to look after
áecïoê‹èòücÿ (imp.) to worry about
áåñïðåöåäˆíòíî unprecedented
áåôñòð‹ãàíîâ beef stroganof
áèáëèoòˆêa library
á‰çíec business
áèçíecìˆí businessman
áèëˆò ticket
áè‹ëoã biologist
á‰òâà battle
áèôøòˆêc beef steak or burger
áëaíê form
áëèæ‚éøèé the closest
áë‰çêèé close
áë‰çêî close
áëèí pancake
áëoíä‰í / -êa a blonde
áë˜çêa blouse
áëƒäî a dish
áoã God
áîã‚òûé rich
Á‹æå ìîé! My God!
á‹æèé of God
áoê side
á‹ëee more
áoëˆçíü (f.) illness
á‹ëeí / -üí‚ / -üí› ill
áoëˆòü / çà- to be ill
áoëˆòü (imp.) to hurt
áoëü (f.) pain
áoëüí‰öa hospital
áoëüí‰÷íûé hospital (adj.)
á‹ëüío painful
áoëüí‹é (noun) a patient
áoëüí‹é (adj.) ill
á‹ëüøe more, larger
áoëüø‹é big, large
áopoä‚ beard
áîðòîâ‹é on board (adj.)
áîðù beetroot soup
áîòàí‰÷åñêèé botanical
á‹÷êa barrel
áðàç‰ëüñêèé Brazilian
ápaê marriage

This dictionary includes words from the Ruslan Russian 1 and 2 course books and workbooks. If a word has
several meanings, then it is possible that only those used in the Ruslan course are given.
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